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The present volume is the fruit of a conference of the same title which was held at
Bremen University, Germany, in September 2016. It brings together 13 papers
organized in four thematic main sections. The objectives are outlined in an introductory chapter by the editors (pp. 7–18), of which there is both a Spanish and a
French version. The volume sets out to reconsider long-standing conceptions of
the interrelation of language contact and migration by, e.g., taking into account
the dynamic character of such situations instead of studying the linguistic setting
of migration as a static result of a completed process. Other innovative approaches
of the volume include the perspective of migration-induced language contact as a
situation of diaspora or a specific focus on internal migration within the same
country or region. With their concise introduction, the editors succeed in addressing a number of highly relevant questions for current sociolinguistics so that the
text can fulfil the function of a programmatic document for future research, while
at the same time providing an overview of the volume’s contributions.
The first section of the book, comprising four articles, is dedicated to
theoretical approaches to the language-and-migration complex. In the first paper
(‘Mantenimiento y pérdida de variedades de contacto emergidas de la migración:
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la dinámica de los diasistemas de los chicanos’, pp. 21–40), Klaus Zimmermann
investigates processes of language shift or maintenance in Spanish-speaking
communities in the Southwest USA. The purpose of the case study is to illustrate
some more theoretical considerations: Zimmermann suggests that contact
linguistics ought to focus more on the development of diasystems rather than on
one or two languages which are taken to be separate entities entering into contact.
In the present case, this entails a shift of attention away from the mere contact of
Spanish with English in their (regional) standard forms and towards phenomena
such as Chicano English or Spanglish, that is, the social significance of varieties
based on either of the languages yet marked by obvious mutual influence.
Eva Gugenberger outlines a systematic account of patterns of migration and
their effects on language (‘De inmigrantes a transmigrantes: modelos de migración
y sus consecuencias lingüísticas’, pp. 41–68). She describes three models of
migration linked to historical phases of movement: initial definitive emigration
and immigration (e.g. to the Americas until the early 20th century), subsequent
processes of return migration (when the movement is considered to be temporary
until a return to the place of origin, in the mid-20th century) and present-day
transmigration marked by an oscillating presence in several physical or virtual
spaces (e.g. with frequent opportunities to travel and commute or the possibility to
remain connected to the original community via electronic communication). As a
consequence, we can observe the ‘elimination of the polarity between defined and
fixed territories’ (p. 55) which ultimately leads to the development of increasingly
multilingual and fluid linguistic repertoires rather than tendencies towards a
unidirectional assimilation into a new (ideally monolingual) environment.
In ‘El galemañol. Aspectos pragmáticos del contacto migracional entre español,
gallego y alemán en la zona Rin-Neckar’ (pp. 67–91), Elton Prifti analyses 17
interviews with members of the Galician community in Germany from different
generations. While the data as such is qualitative in nature, containing personal
accounts about the use and representation of Spanish, Galician, standard German
and the regional German dialect, the narratives are subsequently converted into
quantitative values to show a shift in language attitudes and practices from one
generation to the next. It would have been interesting to also give the informants a
voice by presenting some more sequences from the qualitative interview data as
such in order to illustrate the interviewees’ experiences and to make the
conversion between the two data types more transparent.
Tabea Salzmann, in her article ‘Código y repertorio en el contacto de lenguas:
el francés de Pondichéry’ (pp. 93–113), uses the example of French in postcolonial India to demonstrate the benefits of an integrated framework which links
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hitherto separated concepts such as code, repertoire and the feature pool. The
examples of various forms of linguistic interplay between Puducherry French and
Tamil show the potentials of such a model, which reaches beyond established
notions like that of code switching while ultimately raising the question whether
code and repertoire can be or need to be conceptionally distinguished in the first
place.
The second main part of the book, made up of three chapters, concentrates on
internal migration and contact between varieties of the same language. Azucena
Palacios and Marleen Haboud investigate the construction ‘Dejar + gerundio en
el castellano andino ecuatoriano’ (pp. 117–144). They focus on the interplay of
grammar, semantics, and pragmatics to determine the specificity of this construction in Spanish spoken in the highlands of Ecuador where contact with Kichwa
plays an important part. This contact setting yields innovative uses of dejar +
gerund, interpreted by the authors as a case of convergence rather than syntactic
borrowing, in which the causative dimension of the construction is extended in
comparison with most other varieties of Spanish.
Further South in the Andes, Rabea Fröhlich describes the effects of internal
migration in Peru on the realization of two specific phonemes (‘Migraciones
internas y el castellano en el sur del Perú: variación de /ɾ/ y /ʎ/ en la provincia de
Arequipa’, pp. 145–180). A comparison of monolingual and bilingual (Spanish
and Quechua) speakers from rural and urban areas highlights the complex
interplay of factors which influence variation. Fröhlich shows how criteria such as
the multilingual and educational background of a speaker and the social-indexical
value of the two variables result in different realizations of the phonemes under
investigation: While a fricative rhotic is marked as more pertaining to the speech
of consecutive bilinguals from rural regions, the conservation of the /ʎ/-/j/ opposition is particularly strong in the speech of Spanish L2 speakers who preserve it as
a prestige variant.
In Karoline Moser’s chapter, the prosodic specificities of Spanish in Córdoba,
Argentina, are investigated in the light of the region’s influx of migration from
other parts of the country: ‘¿Existe una nivelación de las prosodias regionales en
el interior argentino? La tonada cordobesa (Córdoba capital): un estudio de caso’,
pp. 181–202). The local prosody is marked by vowel lengthening and F0 changes
in pretonic syllables. Moser shows effects of possible dialect levelling occurring
especially with speakers from the lower and middle classes conserving or adopting
the local prosodic patterns, while speakers from a more privileged background
prefer supraregional features. The case study illustrates an interesting connection
between both social and spatial mobility with prosodic structure.
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The third main part of the volume consists of four papers which concentrate on
the linguistic intricacies of diasporic situations. Gabriele Knauer discusses the
organization of discourse by Cubans and Cuban Americans in Florida with a
particular focus on the omission of pronominal subjects as a means of creating
intersubjectivity (‘Estilos comunicativos de cubano-americanos y cubanos en el
debate público: un estudio metadiscursivo del panel Último jueves en Miami’, pp.
205–221). As Knauer demonstrates with data from public debate fora, the choice
between overt or null subject pronouns in the phrase (yo) creo que (‘I believe/
think that’) serves as a tool to present assertions as subjective or objective. While
diasporic Cubans exhibit a tendency towards a more frequent use of subjective
perspectives indicated by overt subject pronouns, Cuban Cubans seem to be more
consensus oriented and therefore prefer strategies of objectivity, commonly
expressed by an omission of subject pronouns.
Carolina Francisca Isabel Spiegel describes the effects of language contact and
migration in an underresearched variety: Judeo-Spanish as spoken in Turkey. The
chapter ‘Kualo ay de Nuevo? Aproximación a la (re-)castellanización del judeoespañol vernáculo en Turquía’ (pp. 223–248) looks into the details of influences
from French, Turkish and modern Spanish. The article sketches an ongoing project
which investigates the recent increase of productive Castilian structures in JudeoSpanish with the help of a documentation corpus. Spiegel develops the hypothesis
that Turkish, French and ‘genuinely’ Judeo-Spanish items are frequently replaced
with morphemes or lexemes from standard Spanish. This development might be
due, she argues, to recent legal provisions by the Spanish state which require a
certificate of minimal language skills in Spanish for everyone applying for
citizenship on the grounds of Spanish Sephardic ancestry.
The paper ‘Dynamique des langues créoles dans la diaspora’ by Katrin Mutz
and Carolin Patzelt (pp. 249–274) adopts concepts from migrational linguistics in
order to describe the situation of Haitian Creole spoken in diasporic communities
in French Guiana and Montreal, Canada. The analysis of hybrid linguistic
practices which transcend established models of additive or complementary
multilingualism shows how speakers enact multiple layers of belonging as they
intertwine, e.g., Haitian Creole, French Guianese Creole and French. As the
chapter shows, the study of Creole languages in the diaspora can serve as an
excellent starting point to challenge established views of languages as entities
which supposedly strive for stability and clear-cut categorizations of communicational contexts: It is their potential for flexible and fluid usage which makes
them suitable for the interaction within complex diasporic communities.

REVIEW: KRÄMER

415

Peter Stein investigates another Creolophone context: With a focus on
Mauritius, he describes the current situation of the languages brought to Creolespeaking islands by indentured labourers from South Asia in the 19th and early
20th century. The paper shows how the demographic situation of Mauritius with
its particularly high share of inhabitants of Indian descent favoured the conservation of Bhojpuri despite its relatively low social status; a factor which contributed to the loss of South Asian languages in most other postcolonial societies in
the Indian Ocean and around the Caribbean where they used to be present. Stein
rightly calls for further research about the linguistic practices and backgrounds of
these communities which so far have received little attention. For instance, a
comparison between Mauritius and Suriname, where the local variety known as
Sarnami Hindi remains relatively vital as well, could be a promising project.
The two last contributions in the volume are categorized under the title
‘contact and language policy’. The term language policy is to be taken in a broad
sense in Facundo Reyna Muniain’s chapter, which studies the language attitudes
in the Galician community of Buenos Aires and the way they conceptionalize
language transmission and maintenance in the family in relation with the
country’s official language policy (‘Política lingüística familiar en contexto de
diáspora. Lengua e identidad en la comunidad gallega de Buenos Aires’, pp. 295–
321). The interaction between these two types of micro- and macro-level language
policy has not been studied in much detail yet. On the basis of interviews with
descendants of Galicians in Argentina, the paper shows important shifts across
different generations which move from a first affinity to linguistic assimilation
towards a revalorization of the heritage language.
The final chapter by Ramona Jakobs shifts the focus back to Europe, towards a
context which differs from those in the other contributions insofar as it does not
take into account a specific situation of current or historical migration (‘Entre
lumière et abandon: la politique linguistique française et ses effets sur la vitalité
de l’occitan’, pp. 323–338). Jakobs tracks the most prominent aspects of French
language policy and its consequences for language maintenance and shift in the
Occitan linguistic community in the South of France. She suggests that research
about situations of language shift take into account not only the external circumstances such as the political context or language attitudes in the community but
also the structural consequences within the linguistic systems of the varieties
involved, including the dominant language. It would be interesting to explore in
more detail how this approach connects to or differs from existing works which
do indeed consider grammatical, phonological or lexical effects in comparable
settings (see e.g. the numerous examples in Jones and Singh, 2005:81–104;
Mayeux, 2019 for an extensive account of the specific case of Louisiana Creole;

416

SOCIOLINGUISTIC STUDIES

Hinton, 2001:14–16 points to the connections between changes in phonology or
lexicon during language revitalization and the community’s attitudes towards
these changes).
As a general picture, the volume provides a broad perspective on multiple
situations of migration which resulted in or had an effect on language contact.
More specifically, the book’s potential lies in the different combinations of
innovative theoretical discussions and empirical case studies, with each of the
chapters giving one of the two dimensions a different weight. The connections
made in the book between migration and the concept of diaspora deserve
particular attention as they offer a number of fine-grained tools for the work of
sociolinguists, sociologists and historians.
The articles in the volume cover a wide range of cases across the globe with a
strong focus on Latin America. Even though Sub-Saharan continental Africa is
virtually absent, the authors minimize the risk of a Eurocentric or ‘Northern’ bias
by developing new theoretical hypotheses out of their empirical work. Among the
Romance languages which are well represented are Spanish and Galician, French
and French-based Creoles, while Portuguese, Italian and Catalan are considered in
a few instances. It would have been promising to also include Romanian in the
picture, e.g., in the light of recent migration after EU expansion which brought a
considerable number of speakers into contact with closely related languages such
as Italian, Spanish and Portuguese.
With most chapters being written in Spanish and some in French, scholars less
familiar with these languages will find it helpful that each contribution is
accompanied by a relatively extensive English abstract. The book is completed by
an index which can be a useful resource; however, the keywords are mixed in
French and Spanish according to the chapters they appear in most frequently and
their selection seems a bit arbitrary (for instance, only some important target
countries of immigration considered in the book are mentioned, such as Turkey
and Argentina, while Germany and Canada are not).
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